
[C − 98/12232]N. 98 — 1389
18 MEI 1998. — Koninklijk besluit

tot wijziging van het koninklijk besluit van 17 juni 1994
betreffende het bijhouden van een aanwezigheidsregister (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 5 van 23 oktober 1978,betreffende
het bijhouden van sociale documenten, inzonderheid op de artikelen 4,
§ 2, en 5;
Gelet op het koninklijk besluit van 17 juni 1994 betreffende het

bijhouden van een aanwezigheidsregister, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 19 januari 1995, 17 juli 1996 en 17 juli 1997;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op

12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het van belang is om spoedig de nadere regelen

inzake het bijhouden van een aanwezigheidsregister aan te passen voor
de ondernemingen die onder het Paritair Comité voor het tuinbouw-
bedrijf ressorteren;
Op de voordracht van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid

en van Onze Minister van Sociale Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 13, § 2, van het koninklijk besluit van
17 juni 1994 betreffende het bijhouden van een aanwezigheidsregister,
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 17 juli 1997, worden de
woorden ″van de artikelen 4 en 5″ vervangen door de woorden ″de
artikelen 4, eerste lid, en 5″.

Art. 2. Artikel 13, § 3, van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd bij
het koninklijk besluit van 17 juli 1997, wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« § 3. Bij toepassing van het bepaalde in § 2, en onverminderd de
bepalingen van dit hoofdstuk, dient de werkgever de aanvangsdatum
van de eerste tewerkstelling en het nummer van het individueel
aanwezigheidsboekje van iedere werknemer, uiterlijk op het tijdstip
van deze eerste tewerkstelling in te schrijven in het aanwezigheidsre-
gister dat wordt bijgehouden op het adres waaronder hij in België is
ingeschreven bij een instelling belast met de inning van de bijdragen
voor sociale zekerheid. De tijdstippen van begin en einde van de
arbeidsdag, moeten niet in dit aanwezigheidsregister worden opgeno-
men, maar wel in het individueel aanwezigheidsboekje. ».

Art. 3. In artikel 14, § 1, van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 17 juli 1996, worden de woorden ″in het
aanwezigheidsregister worden ingeschreven″ vervangen door de woor-
den ″betreffende de gelegenheidsarbeiders in het aanwezigheidsregis-
ter worden ingeschreven uiterlijk op het tijdstip van de tewerkstelling
van de gelegenheidsarbeiders″.

Art. 4. In artikel 14, § 2, van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd
bij het koninklijk besluit van 17 juli 1996, worden de woorden
″betreffende de studenten in het aanwezigheidsregister worden inge-
schreven″ vervangen door de woorden ″betreffende de studenten in het
aanwezigheidsregister worden ingeschreven uiterlijk op het tijdstip
van de tewerkstelling van de studenten″.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de eerste dag van de maand
volgend op die gedurende welke het in het Belgisch Staatsblad is
bekendgemaakt.

[C − 98/12232]F. 98 — 1389
18 MAI 1998. — Arrêté royal

modifiant l’arrêté royal du 17 juin 1994
relatif à la tenue d’un registre de présence (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978, relatif à la tenue des
documents sociaux, notamment les articles 4, § 2, et 5;

Vu l’arrêté royal du 17 juin 1994 relatif à la tenue d’un registre de
présence, modifié par les arrêtés royaux des 19 janvier 1995,
17 juillet 1996 et 17 juillet 1997;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
Vu l’urgence;
Considérant qu’ il importe d’adapter rapidement les modalités en

matière de tenue d’un registre de présence pour les entreprises qui
relèvent de la Commission paritaire des entreprises horticoles;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi et du Travail et de
Notre Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 13, § 2, de l’arrêté royal du 17 juin 1994
relatif à la tenue d’un registre de présence, inséré par l’arrêté royal du
17 juillet 1997, les mots ″aux articles 4 et 5″ sont remplacés par les mots
″aux articles 4, alinéa 1er, et 5″.

Art. 2. L’article 13, § 3, du même arrêté royal, inséré par l’arrêté royal
du 17 juillet 1997, est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. En application de la disposition du § 2, et sans préjudice des
dispositions de ce chapitre, l’employeur doit inscrire dans le registre de
présence, qui est tenu à l’adresse à laquelle il est inscrit en Belgique
auprès d’un organisme chargé de la perception des cotisations de
sécurité sociale, la date de commencement de la première mise au
travail et le numéro du carnet individuel de présence de chaque
travailleur, au plus tard au moment de cette première mise au travail.
Les heures de début et de fin de la journée de travail ne doivent pas être
reprises dans ce registre de présence, mais bien dans le carnet
individuel de présence. » .

Art. 3. Dans l’article 14, § 1er, du même arrêté royal, inséré par
l’arrêté royal du 17 juillet 1996, les mots ″concernant les ouvriers
occasionnels soient inscrites dans le registre de présence″ sont rem-
placés par les mots ″concernant les ouvriers occasionnels soient
inscrites dans le registre de présence au plus tard au moment de la mise
au travail des ouvriers occasionnels″.

Art. 4. Dans l’article 14, § 2, du même arrêté royal, inséré par l’arrêté
royal du 17 juillet 1996, les mots ″concernant les ouvriers occasionnels
soient inscrites dans le registre de présence″ sont remplacés par les mots
″concernant les étudiants soient inscrites dans le registre de présence au
plus tard au moment de la mise au travail des étudiants″.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er jour du mois qui suit
celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad : (1) Références au Moniteur belge :
Koninklijk besluit nr. 5 van 23 oktober 1978, Belgisch Staatsblad van

2 december 1978.
Arrêté royal n° 5 du 23 octobre 1978, Moniteur belge du 2 décem-

bre 1978.
Koninklijk besluit van 17 juni 1994, Belgisch Staatsblad van

25 juni 1994.
Arrêté royal du 17 juin 1994, Moniteur belge du 25 juin 1994.

Koninklijk besluit van 19 januari 1995, Belgisch Staatsblad van
11 februari 1995.

Arrêté royal du 19 janvier 1995, Moniteur belge du 11 février 1995.

Koninklijk besluit van 17 juli 1996, Belgisch Staatsblad van 10 augus-
tus 1996.

Arrêté royal du 17 juillet 1996, Moniteur belge du 10 août 1996.

Koninklijk besluit van 17 juli 1997, Belgisch Staatsblad van 30 augus-
tus 1997.

Arrêté royal du 17 juillet 1997, Moniteur belge du 30 août 1997.
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Art. 6. Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid en Onze
Minister van Sociale Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 mei 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,
Mevr. M. SMET

De Minister van Sociale Zaken,
Mevr. M. DE GALAN

*

MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 98/00151]N. 98 — 1390
12 MAART 1998. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van de wet van 12 december 1997 tot
bepaling van het aanbrengen van sommige vermeldingen op de
identiteitskaart bedoeld in artikel 6, § 1, van de wet van 19 juli 1991
betreffende de bevolkingsregisters en de identiteitskaarten en tot
wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een
Rijksregister van de natuurlijke personen, en tot regeling van het
taalgebruik voor deze vermeldingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;
Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van de wet van

12 december 1997 tot bepaling van het aanbrengen van sommige
vermeldingen op de identiteitskaart bedoeld in artikel 6, § 1, van de wet
van 19 juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters en de identiteits-
kaarten en tot wijziging van de wet van 8 augustus 1983 tot regeling
van een Rijksregister van de natuurlijke personen, en tot regeling van
het taalgebruik voor deze vermeldingen, opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;
Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van de wet van 12 december 1997 tot bepaling van het
aanbrengen van sommige vermeldingen op de identiteitskaart bedoeld
in artikel 6, § 1, van de wet van 19 juli 1991 betreffende de
bevolkingsregisters en de identiteitskaarten en tot wijziging van de wet
van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksregister van de
natuurlijke personen, en tot regeling van het taalgebruik voor deze
vermeldingen.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 12 maart 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE

Art. 6. Notre Ministre de l’Emploi et du Travail et Notre Ministre
des Affaires sociales sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mai 1998.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Emploi et du Travail,
Mme M. SMET

La Ministre des Affaires sociales,
Mme M. DE GALAN

MINISTERE DE L’INTERIEUR

[C − 98/00151]F. 98 — 1390
12 MARS 1998. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en
langue allemande de la loi du 12 décembre 1997 prévoyant
l’apposition de certaines mentions sur la carte d’identité visée à
l’article 6, § 1er, de la loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de
la population et aux cartes d’identité et modifiant la loi du
8 août 1983 organisant un Registre national des personnes physi-
ques, et réglant l’emploi des langues pour ces mentions

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1° et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;
Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de la loi du

12 décembre 1997 prévoyant l’apposition de certaines mentions sur la
carte d’identité visée à l’article 6, § 1er, de la loi du 19 juillet 1991 relative
aux registres de la population et aux cartes d’identité et modifiant la loi
du 8 août 1983 organisant un Registre national des personnes
physiques, et réglant l’emploi des langues pour ces mentions, établi par
le Service central de traduction allemande du Commissariat d’Arron-
dissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de la loi du 12 décembre 1997 prévoyant
l’apposition de certaines mentions sur la carte d’identité visée à
l’article 6, § 1er, de la loi du 19 juillet 1991 relative aux registres de la
population et aux cartes d’identité et modifiant la loi du 8 août 1983
organisant un Registre national des personnes physiques, et réglant
l’emploi des langues pour ces mentions.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 12 mars 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. VANDE LANOTTE
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